Acts 7:54



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the nominative masculine plural present active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”

The present tense is a descriptive present for what happened at that moment.


The active voice indicates that the members of the Sanhedrin produced the action.


The participle is circumstantial, explanatory, and is coterminous with the action of the main verb.  It is translated “when they heard.”

Then we have the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, which means “these things.”

“Now when they heard these things,”
 is the third person plural aorist passive indicative from the verb DIAPRIW, which means “to be cut to the quick, be infuriated Acts 5:33; 7:54.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Sanhedrin produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the locative of place from the feminine plural article and noun KARDIA with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in their hearts.”  You will notice that emotion is a part of the soul as a response to thinking, the heart being used as a metaphor for the thinking part of the soul.
“they were infuriated in their hearts,”
 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb BRUCHW, meaning “to grind one’s teeth, gnash, as a sign of violent rage: they gnashed their teeth against him Acts 7:54.”


The imperfect tense is an inceptive or ingressive imperfect
, which indicates the beginning of a past action.  It is translated “they began…”


The active voice indicates that the Sanhedrin produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article, used as a possessive personal pronoun ‘their’ and noun ODOUS, meaning “teeth” (BDAG, p. 692).  This is followed by the preposition EPI plus the accusative of direction (used as a marker of feelings directed toward someone especially if the feelings or their expressions are of a hostile nature, translated: toward, against Rom 11:22; Lk 9:5; 2 Cor 1:23; 10:2; 1 Cor 7:36; Mk 10:11; Acts 7:54
) from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “him.”  Gnashing or grinding their teeth at him is an idiom, meaning they were enraged at him.
“and they began gnashing their teeth at him.”
Acts 7:54 corrected translation
“Now when they heard these things, they were infuriated in their hearts, and they began gnashing their teeth at him.”
Explanation:
1.  “Now when they heard these things,”

a.  Stephen has almost finished his speech, but Luke interrupts Stephen’s speech to interject the attitude and reaction that Stephen’s words receive from the seventy-one members of the Sanhedrin.

b.  The Sanhedrin listened carefully.  They heard what Stephen had to say, and there was no mistaking what he really meant and his indictment of the Sanhedrin for the murder of Jesus.

c.  At the same moment they heard their indictment, they had the immediate reaction of furious hatred.

2.  “they were infuriated in their hearts,”

a.  The heart is that part of the immaterial soul of man where thinking takes place.  It is also the place where the emotions react to the thinking of the soul.  The emotional reaction of the Sanhedrin was furious anger.  The thoughts they had were a combination of: how dare he speak to us like that; who does he think he is accusing us of murder; etc.

b.  This is the same attitude these men had when the apostles spoke to the Sanhedrin, Acts 5:33, “Now when they heard [this], they were infuriated and they wanted to kill them.”

c.  The members of the Sanhedrin immediately reacted to the truth with the mental attitude sins of hatred, anger, fury, rage, vengeance, malice, etc.

3.  “and they began gnashing their teeth at him.”

a.  In addition to the mental attitude sins, the Sanhedrin expresses their mental attitude with a gesture that is common to mankind—gritting, grinding, or gnashing the teeth as a sign of furious anger and the motivation to kill.

b.  “In Acts 7:54 the reaction of Stephen’s adversaries is one of malice bent on destruction. This gesture on the part of Stephen’s tormentors corresponds so closely to that of the psalmist’s adversaries in Ps 35:16 that it suggests deliberate allusion.”
 Ps 35:16, “Like godless jesters at a feast, they gnashed at me with their teeth.”  Compare:



(1)  Job 16:9, “His anger has torn me and hunted me down, he has gnashed at me with His teeth; My adversary glares at me.”


(2)  Ps 37:12, “The wicked plots against the righteous and gnashes at him with his teeth.”



(3)  Lam 2:16a, “All your enemies have opened their mouths wide against you; they hiss and gnash their teeth.” 


c.  This will be the same attitude and jester of those in the lake of fire forever, Mt 8:12; 13:42, 50; 22:13; 25:30; Mt. 24:51.


d.   The ingressive imperfect tense tells us that they began gnashing their teeth at Stephen at this point, and it continued until they had actually killed him.  The suppressed rage of the Sanhedrin is now bubbling to the surface.  They can no longer hide their true feelings and desires.  They are no longer able to mask their lack of objectivity.

e.  When the word of God is proclaimed, it will receive one of three responses/reactions:



(1)  The person will rejoice because of the good news it proclaims.



(2)  The person will be apathetic and ignore it.



(3)  The person will react with hostility, anger, hatred, rage, etc.


f.  No one remains the same after hearing the correct and accurate presentation of the word of God, and that was the case with these men.


g.  Religious hatred knows no bounds, and the religious hatred of the Jews for the Christians is about to explode in full force.
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